
дрыгва) i перакладзены  на ням ецкую  м ову адпаведны м  пры м етнікам  griin. У  гэты х вы падках 
сем анты ка калярон ім аў  супадае, сты лісты чная аф арбоўка адсутнічае. Д зеяслоў  зазелянець, які 
сустрэўся ў рам ане двойчы , у  адны м  вы падку (з апеляты вам  рунь) перакладаецца дзеясловам  
griinen, які ў ням ецкай  м ове м ае сты лісты чнае адценне кн іж насці, узвы ш анасці. У  другім  
вы падку той  сам ы  дзеяслоў, але з апеляты вам  дрэвы, перакладзены  спалучэннем  grtin warden 
'стаць зялёны м ', якое з 'яўляец ц а сты лісты чн а нейтральны м  адп аведнікам  беларускага дзеяслова 
і ф ормы  часу якога вы раж аю ц ц а пры  дапам озе адпаведны х ф орм  дзеяслова warden. Таму, 
відаць, для перакладу д зееп ры м етн іка пазелянелы бы ло вы брана спалучэнне griin geworden: 
пазелянелая медная дошчачка -  еіпе griin gewordene Kupfertafel.

Н айбольш  ц ікавы м і д а  даследавання з 'яўляю цца вы падкі, калі ў перакладзе каляронім  
з'яўляецца там , дзе яго  не бы ло ў ары гінале. У  дачы ненні д а  паралельн ы х колеракодаў  зялёны -  
griin заф іксавана д ва  такія  вы падкі. Разгледзім  іх падрабязней: Нічога я нідзе не гаварыла. 
Наадварот, перад жонкай яго падхалімнічаю. (С. 349.) Nichts hab ich gesagt. Im Gegenteil, 
gegeniiber seiner Frau lobe ich ihn iiber den griinen Klee. (S. 395.)

Д зеяслоў падхалімнічаць, які мае сты лісты чнае адценне н егаты ўнай  ацэнкі, перакладзены  
тут ф разеалагізм ам  j-n, etw. iiber den griinen Klee loben (л ітаральна: хвшііць каго-н. ці што-н. за 
зялёную канюшыну) 'к аго-небудзь вельмі хваліць, узносіць д а  н ябёсаў  (іранічн.)', які яш чэ 
больш  узм ацняе эксп рэсіўнае ўздзеянне беларускага д зеяслова i п адкрэслівае іранічнасць 
выказвання. С ем анты чна беларуск і дзеяслоў і адпаведны  яму ням ецкі ф разеалагізм  з'яўляю цца 
суадносны мі. У  склад  ф разеалагізм а ўваходзіць калары сты чны  кам п ан ен т griin 'зялёны '.

Вылецеўя з зямлянкі, як пасаромлены хлапчук. (С. 208.)
Ich flog aus der Hiitte wie ein beschamter griiner Jungę. (S. 237.)
У ням ецкай  м ове словазлучэн н е griiner Jungę мае значэнне 'м алакасос, зялёны  ю нец ' i, 

адпаведна, сты лісты чн ую  аф арбоўку разм оўнасці з эксп рэсіўна-ац эн ачн ы м  адценнем 
зневаж альнасці. Звы чай н а сты лісты чн а нейтральнае слова хлапчук таксам а м ае тут  тэта 
сты лісты чнае адценне, праўда, не так  ярка вы раж анае, як  у  перакладзе, якое абум оўлена 
кантэкстуальна. П акольк і сты лісты чн ае аф арбоўка ўваходзіць у  яго  лекс ічн ае  значэнне, то  па 
сем анты цы  слова хлапчук i словазлучэн н е griiner Jungę супадаю ць тольк і часткова.

Такім  чы нам , м ож на адзначы ць, ш то колькасць рэал ізацы й  элем ен таў  колеракодаў зялёны 
-  griin у  ары гінале i п еракладзе не супадае. С ем анты чны  аб 'ём  беларуск іх  i нямецкіх 
каляронім аў у  больш асц і п ар  кантэкстаў  суадносіцца. У  н екаторы х вы падках нямецкі 
каляронім  мае сты лісты чн ае адценне, якім  не валодае беларуская лексем а  або ян о  вы раж ана ў 
менш ай ступені. У  цэлы м  н азіраецц а тэндэнцы я д а  захаванн я ў  перакладзе адпаведнага 
ары гіналу калярон ім а разгледж ан ага  колеракода.

ТЫ П А Л А ГІЧ Н Ы Я  АСАБЛІВАСЦІ ПРАДМ ОЎ ДА П С АЛТЫ РА 
Ф РА Н Ц Ы СКА  СКА РЫ Н Ы  I ЛЯВОНА М АМ ОНІЧА

С . В. Шалашэнь
Н а в у к о в ы  к ір а ў н ік  —  к .ф іл а л .н .,  д а ц э н т  У. Г. Кароткі 

Беларускі дзяржаўны універсітэт

У кніж насці ўсходн іх  славян  П салты р атры м аў сам ае ш ы рокае распаўсю дж анне сярод 
кніг С тарога Запавета. Г этай  кн ігай  кары сталіся ў  л ітургічн ай  п ракты цы , па ёй  м ож на бы ло 
тлум ачы ць лёс  чалавека. А сабл іва  ш ы рока П салты р вы кары стоўваўся для навучання грамаце.

С вой П салты р Ф ран ц ы ск  С кары н а надрукаваў у ж н іўні 1517 года ў П разе. Гэтая кн іга не 
раз вы давалася на тэры торы і Беларусі ў канцы  X VI -  X V II стст. У  сярэдзіне 1570-х гадоў у 
В ільні бы ла заснавана д рукарн я, якая м ела важ нае грам адскае і культурнае значэнне ў ж ыцці 
Беларусі, а таксам а ад ы грала пры км етную  ролю  ў справе асветы . С родкі на яе стварэнне 
вы дзеліла ся м ’я М ам онічаў.

С кары нінскі П салты р суправадж аўся прадм овай  і п асляслоўем . У  ім адсутн ічаю ць такія 
элементы  як эп ікграм а і пры свячэнне. С кары на ў прадм ове каж а аб ун іверсальны м  характары  
П салты ра, аб яго  вы клю чн ы м  значэнні. Н аступны  раздзел п радм овы  д а  С кары нінскага П салты - 
ра 1517 года зм яш чае дум кі асветн іка наконт вы клю чнай  важ насці эстэты чнага вы хавання. Для
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Скары ны  П салты р i псалом  —  сінонім ы  эстэты чнага вы хавання. Н апры канцы  беларускі пер- 
ш адрукар тлум ачы ць пры нцы пы  вы дання, расказвае аб спасы лках  на інш ы я кнігі С тарога i H o- 
вага Запаветаў i глосах. Ф ран ц ы ск Ска{м>іна вы раш ы ў не ады ходзіць ад  трады цы й нага тэксту і 
надрукаваў П салты р згодна з царкоўнаславянскай  рэдакцы яй.

П салтыр, выдадзены  ў друкарні М амонічаў у 1593 г., мае больш  аб ’ёмны прадмоўна- 
пасляслоўны комплекс. П асля звестак аб месцы  і часе выдання аўтар зм ясціў  эпікграму на герб 
Лукаш а М амоніча. Я на мае панегіры чны  характар i гербатлумачальнае значэнне. А крамя эпік- 
грамы Ў прадмоўна-пасляслоўны м ком плексе прадстаўлены  прысвячэнне, прадмова i пасляслоўе.

Я к i звы чайна, пасля эпікграм ы  зм еш чана пры свячэнне, таксам а адрасаванае Л укаш у 
М амонічу. П адп ісаў  яго  Л явон  М ам оніч. П ачы наецца пры свячэнне з ды дакты чнай  часткі, у 
якой аўтар вы казвае сваю  павагу  д а  кніг С тарога i Н овага Запаветаў  i заклікае кары стацца 
правіламі, згаданы м і ў іх, у  паўсядзённы м  ж ы цці. А ўтар апявае вы сакароднасць і набож насць 
Л укаш а М ам оніча, яго  дабрачы н н ую  дзейнасць. Л явон  М ам оніч  гаворы ць аб сваёй  ролі ў 
кнігадрукарскай справе і аб задачах , якія ён  на сябе ўсклаў —  садзейн ічаць услаўленню  слова 
Бож ага, развіццю  п ісьм еннасц і і адукацы і на Беларусі.

Л явон М ам оніч , як  і С кары на, не абы ходзіць увагай  ун іверсальны  характар  гэтай кнігі. 
Н азіраецца некаторая сходн асц ь  з прадм овай  да П салты ра С кары ны  на ўзроўні паэтыкі. М а- 
монічу блізкая пазіцы я беларускага  п ерш адрукара наконт эстэты чнага вы хавання, аб чым ён 
гаворы ць у прадм ове. Л явон  М ам оніч  вы кары стоўвае адрозную  ад  скары навай  сістэм у глосаў; 
усе незразум елы я для п ростага чы тача словы  ён зм яш чае ў канцы  прадм овы  з перакладам .

П асляслоўе д а  С кары н ін скага П салты ра 1517 г. уклю чае ў сябе звесткі аб друкары , месцы 
i часе вы дання. У  М ам онічскім  пасляслоўі акрамя гэты х д адзен ы х  аўтар абвяш чае аб сваіх 
пры вілеях на м анапалізаванае вы данне кніг на беларускай  i ц аркоўнаславянскай  м овах i аб 
пакаранні, якое чакае п аруш альн ікаў  каралеўскага загаду.

Такім  чы нам , ты п алагічн ае  даследванне прадм оў да П салты ра Ф. С кары ны  i Л. М ам оніча 
адкры вае новы я м агчы м асці для вы вучэння эвалю цы і гэтага ж ан ра старабеларускай  літаратуры  
i ЯГО ролі ў тагачасн ы м  л ітаратурн ы м  працэсе.

СТРУКТУРНЫЙ п о д х о д  к  АНАЛИЗУ ТЕКСТА УЧЕБНОГО ИЗДАНИЯ

Е.Н. Богданович
Научный руководитель -  к.филол.н., доцент Л.Н. Петровичева
Белорусский государственный технологический университет

И сследование учебного текста, его структура интересует нас прежде всего с точки зрения 
теории и практики редактирования. В последние годы работа редактора над текстом (главным объ­
ектом редактирования) сводилась преимущ ественно к анализу язы ка и стиля произведения. 
Н. М. Сикорский, В. И. Л яхов, М. Д. Ф еллер указывали в своих работах на необходимость струк­
турного подхода к анализу книги и ее текстового содержания. [1, 2, 3]. М. Д. Ф еллер выделил четы­
ре составляю щ их структуры  текста (информационную , логическую , психологическую , эстетиче­
скую). Развитие теории и практики редактирования текста долж но основываться на их дальнейщ ем 
анализе и разработке. Н овы м в теории редактирования является исследование и  выявление струк­
туры текста именно вузовского учебника. В связи с тем, что в Республике Беларусь придается 
большое значение все возрастаю щ ей роли высш его образования. С огласно СТБ 7.60-93 «Выданні. 
Асноўныя віды» учебное издание -  это «издание, содерж ащ ее систематизированные сведения на­
учного или прикладного характера, изложенные в форме, удобной для изучения и преподавания, и 
рассчитанное на учащ ихся разного возраста и ступени обучения» [4].

Ц ель наш его исследования -  вы явить структуру учебного  текста  через определение 
функций основны х составляю щ и х структуры  текста учебни ка в соответствии  с его функциями 
(учебной, образовательной, воспитательной, развиваю щ ей творческое м ы ш ление и др.). М ето­
ды исследования: социологический , ф ункциональны й, структурно-типологический, статисти­
ческого анализа.

С пом ощ ью  спец и альн о  разработанны х вопросов по каж дой  составляю щ ей  структуры  
учебного текста  нами проводится исследование понимания учебного  текста  студентам и м лад­
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